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Tíamarndi nům p í š í . - . Trampský ©znamovatel. 
Hotel u dvou býků. 
S t a n d a Ř á d a. 

„Todle přece nejde, couráš vod sedláka k sedláku a žádnéj n e m á 
pro tebe kouteček, kde bys pohověl zbědovanejm oudům." Nadáva l 
Camera , vz teky h ryza je zasmrad lý čibuk. „ P o j ď k s taros tovi , ten 
nás mus í n ě k a m na s lámu vrazi t , dyk sme promoklí n a íusekl i !" 

Zmrzl í jako pěnkavy vlékli j sme se tedy n a „ P o g l a v á r s t v o 
ú p r a v n é opčiiie". mys l ím, že se to t a m jmenovalo Kral jevci , p i tomá 
vesnice, lakotníci sedláci. 

S t a ros t a čili poglavár z nás měl malou rados t , já bos, Camera 
v rozbi tých kanadkách , bláto až za uš ima a oba zarost l í jak rianuci 
j sme mnoho důvěry nebudili . 

Poslal s n á m i pol icaj ta do pa s toušky a ten n á m urči l za lože 
h romadu s lámy v koutě chléva. I/OŽnici tu to sdíleli s n á m i dva 
obecní býci, p ř ivázan í u žlabu. Mnoho si n á s nevš ímal i , jen po-
otočili hlavy, aby se podívali jak v y p a d á m e a pak kl idně přežvy-
kovali . Viděli , bezpochyby podobných nocležníků ve své residenci 
už více. P ř í j e m n é s tá jové teploučko přivedlo n á s brzy do míry 
a jali j sme se prob í ra t různé ž ivotní o tázky , 

Př i š la řeč i na to^ jestli je pámíbu nebo ne. „ J e — n e j n i ? " „Vo 
tomdle by se dalo moc hovoř i t , " rozumoval Camera , dneska seš t ady 
a zej t r a můžeš za t řepa t košťá lem, šky tneš a seš n a prkně , proto 
mus í čovek něco věř i t , neboť neví dne ani hodiny . . 

T m a panovala v chlévě a býci zuřivě řinčeli řetězy. „ J á ř k u , ty 
blboune, nekecej už a chrápej nebo se některá t a po tvora vodváže 
a s rovná n á m tu l ímeček, že n a to budeme p a m a t o v a t . " pov ídám 
Camerovi . No — a — co . . . to už nedořekl, konec ře tězu cinknul 
o žlab, býk se odvázal — co t eď? T m a j ako v pytl i , ke dveř ím 
se nedos taneš a okénko je zamřížované . Pozdrav p á m b u ! Teď 
j e s t l i . ... A co bych lhal, měli j s m e s t r a c h e m srdce až někde 
v kalhotech, neboť bejk je vošemetný zvíře, m á m ó c šp iča té rohy 
a my móc křehké vn i t řnos t i . l e ž e l i j sme t a k několik v te ř in bez 
diechu. Pojednou ucítili j sme b ý k ů v dech ve tvář i , mžikem skočili 
j sme oba do malého okénka a j a k j sme se t a m mohli s t ěsna t , to mě 
nejde přes rozum ješ tě dnes. 

Stuleni k sobě, jako dvě opice na agá tě , řval i j sme spojenými 
si lami n a spící n á v e s : „ S í r a š á k — s t r a š á k — p o m o c ! " 

Ps i v celé vsi- štěkali , ale nikdo nepřicházel , aby n á s vysvobodil 
z toho pi tomého pos tavení . Už jsctne v duchu viděli v las tn í s t řeva 
roz tahaná po v&ech koutech chléva, když vešel policaj t s lucernou. 
Uváza l býka ke žlabu a n e v š í m a j e si naš ich uděš-ených obličejů 
p o v í d á : „ T a k , teď můžete zase klidně s p a t ! L a k u noč . " „Dou 
čoveče, n á s už nezlákaj , poď vocať Stando, já se m á m eště móc 
r á d ! " , řekl Camera a táhl mne z chléva ven. 

Ust la l i j sme si po tom na dvoře pod kůlnou, kde s tá la has i č ská 
s t ř í k a č k a a v s lámě ležela j akás i černá hmota . Ulehli j sme znovu 
a spánek již n á m klížil v íčka , když záhadná bmota^ počala se po-
hybová t chrochta j íc . „No, krucif ix, bejkovi zahneš a zas m á š 
bagouna n a k r k u ! může se t ady pořádne j čovek v y s p a t ? " rozčiloval 
se Camera . Ale có, bagoun, nebagoun, teď spíme a dobrá ! " 
ukl idňoval jsem jej. 

R á n o vzbudily n á s p rvn í papr sky p e r m u t r á č k u . „ N o v id í š , " 
řekl Camera , když j sme sie čochtal i silnicí k Bělehradu, „ t y bejci 
n á m napros to neslušeli , a s p rase tem sme se shodli docela dobře. 
To sem rád, že sem n a ž ivu ; hele — — — čovek neví dne ani 
hodiny . . . " 

TRAMP-KONSERVY 
TRSIMPING-WEEKEND-PAKET sestávajíc! z : 
1 krabice sa lá tu z v o l s k é t lamy, 2 zvěř inových , 1 g u l á š o v é 
( h o v ě z í ) a 2 játrových"konserv zas i lá prot i dobírce za Kč 24'— 

v y p l a c e n é tpvárna j e m n ý c h k o n s e r v 

E. UNGER, MARIÁNSKÉ LÁZNĚ (ZAL. 1885.) 
(Společník firmy je Michal Mareš, básník a klobásník.) 

Najmu chatu přes zi-
mu Zn. „087" do adm. 

I. 

Hledám hezkou t remp-
su do boudy od 16—19 
'et pod zn. „Vše hra-
dím". 

trampský SLOVNÍK 
Rediguje St. Mlsk. 

v * 
n a u č n ý 

E 
EDA — z Waikiki, sprostonárodní t ramp. 
EGON — Ervin Kisch, viz článek v tomto čísle. 
EPOCHA — 1000 m filmu. 
ELA — kůň, děvče nebo elektrika. 
EL-PASO — osada na Brdech. 
ESKYMO — je po tom špatně. 
EVROPA — o nás ví. 
ELITA — p r e j společenskej klub. 
ELÁN — má Stavinoha po 10. pivě. 
ESO — nejilepší známka ve škole. 
EROTIKA — výdělečná schopnost. 
ERUPCE — výbuch, nás ledu je facka. 
EGYPTKY — ise na t rampu nekouře j í . 

F — ef. 
FÁBERA — s tare j převozník. 
FALOUT — viz Vilímek „Velikáni našich dě j in" . 
FAJFKA — něco do huby. 
FABRIKA — ústav k vykořisťování. 
FANTASIE — viz Poslední list. 
FČELIČ&A — básník a spisovatel ;t. č. postrach 

Malé Asie. 
FUJARA — saxofon. 
FILOSOFIE — je vždycky blbá. 
FERDA — sirky — Evropa. 
FUAD jeden čes tne j doktor. 
FUJ — jak se to veme. 
F O N D — koryto. 
FEŠÁK — Keťas z Havranu. 
FOOTBALL — něžná míčová hra. 
FAIR — footbal, nezaj ímavá hra. 
FLANĎÁK — černokněžník. 
FLANDĚRA — to přece víte, 
FLIiNK — zaměstnání nezaměstnaného. 
FUČÍK VENCA, — násilník a provokatér , ne j l épe 

se mu vyhnouti. 

Boty „Keds" . . . . od 46*. 
Torny nové italské . . od 50*-
Chlebníky od 26-
Stany - . . od 160-

K O Š I L E , K A L H O T Y 
NejvětSf výběr v Praze 

SPORT DŽBáNEK Soélené30 

NEJLEVNEJŠi í T A # | # y 
A N E J L E P S O T O V I V T 

VOJTECH HRDINA 
Smíchov, ulice ke Kouice i. 6. 
@ Telefon 455-76. 

dodá grafický repro aukční závod 

H c » č n í k I . V Praze, 3. srpna 1929. SCc V 
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Všechno, co dosud bylo kdy kde proti t rampům 
napsáno, p ř e t rumf ly v minulých dnech JNárodní 
Listy", „Politika" a ostatní hlavičkové listy nár . dem. 
Nás to nepřekvapuje , je příliš snadno poznali, na 
čí rozkaz roztroubi ly se t rumpety Paďourů proti 
t rampům. Panděra domácích pánů a istuchlých ou-
řadů -se roztřásla hnusem nad drzostí dnešní mlá-
deže, k te rá se opovážila vykašlat se na tradici ro-
dinných výletů do Bráníka a Chuchle a utekla od 
různých těch „zahradních zábav, spojených s tancem 
a tombolou", do 'lesů, k vodě, a za sluncem. A jak 
ch tě j í Paďouř i své ztracené posice zachránit? Pa-
ďourskou demokracií": četnictvem a policií. Četníci 
a policie má j im na befél shánět ztracené syny a 
dcery zpět do města a zakázat táboření vůbec! 

Několik ukázek z č lánků: (Titulky á la „Postrach 
pražského okolí, táboření, r e j neřest í" atd. — vždyť 
to znáte.) 

Národní Polit ika 24 července: 
Kam zapadnou t. zv. pražští t rampové, j akoby tam 

zapadly kobylky, poněvadž tam jsou ohroženy stro-
my, tam není t rávy, a běda o k o l í ! . . . Je j ich mravní 
úroveň rovná se skoro nule, což usoudíme z toho, 
spatříme-li vracej ící tse t rampy a t r ampky z výletu, 
s!yšíme-li j e j ich řeči, rozprávky a zejména písničky, 

. je j ichž reprodukce hraničí dokonce is paragrafem. 
Vysoká statistika trestních oznámení na pražské t r am-
py j e nej lepším dokladem toho, že jde o nebezpečné 
skupiny jednotlivců, k teř í zaslouží si přísaiého do-
hledu stráže bezpečnosti. 

Národní Poli t ika 19. července: 
Obyvatelé našeho venkova si neustále stěžují do 

způsobů a chování t rampů, k te ř í ponejvíce z P r a h y 
zaplavuj í ve velkém množství ne jen naše letoviska, 
a le i odlehlá místa v lesích atd., kde obtěžuj í ven-
kovský lid do té míry, že dochází i k zákrokům ce-
lých okresů proti t rampům. Bezpečnostními ú ř a d y 
a četnictvem byl zahá jen př ísný dohled na tak zv. 
t rampy, k teř í ne jsou vůbec organisováni v žádném 
spolku turist ické povahy, nýbrž podnika j í výlety na 
vlastní pěst za okolností velice podezřelých. Četnické 
stanice budou přísně zakročovati prot i lidem toho 
druhu. Má j im býti znemožněno táboření! 

Národní listy 18. července: 
Krásné Posázaví t rpí chorobou, k terou by bylo 

schopno vyléčí ti rad iká lně četnictvo, ve ře jné orgány 
v obcích a na železnicích za spolupomoci občanstva. 
. . . a když jsou usazeni, pak začíná to pravé : hu-
lákání, řvaní písniček bez melodií, za to však silně 
oplzlých, nad k te rými by i s tař í vojáci zčervenali — 
— — Kdo zbaví naše Posázaví „milovníků" př í rody, 
tak j ak j e p ředs tavuj í skupiny divokého ús t ro je 
i divokého života — bude míti velikou zásluhu! 

Tedy tenor všech č lánků: (Ovšem, pro nedostatek 
místa neuvádíme různé vysněné zločiny, krádeže, 
ba i loupeže!) Trampové jsou zločinci, zpívaj í oplzlé 
písničky, nejsou organisováni, okresy a vesnice si 
na ně stěžují, četníci a policie do nich! 

Jenže z pánů Paďourů tak hrozný strach nemáme. 
P ředně : Ohledně těch oplzlých t rampských písniček 
odkazujeme veškeré č tenáře iN. P. a ,N. L. na t iskem 
vydanou většinu t rampských písniček, kde se pou-
hým nahlédnut ím přesvědčí o pravdomluvnost i svého 
tisku. 

Výmysly o zakročení vesnic a okresů proti tram-
pům se nebudeme zabývati, neboť j e každému do-
statečně známo, j ak se s těmito vychází a kdo kpho 
podporuje . 

O té organisaci jsme promluvili již v několika čís-
lech a ' o p a k u j e m e : nikdo a n ikdy nás nebude vhánět 
do toho či onoho turistického spolku, kdyby na nás 
vytáhl bůhv í j aké kanóny. Trampové jsou spojeni 
něčím více, než j e organisace, a páni Paďouři buďte 
ujištěni , že až p ř i jde čas, dovedeme si své právo i bez 
organisace uháj i t i . Na omezování osobní svobody 
doufáme, že v demokrat ické republice zákon ne-
exis tu je! 

A ještě něco: Pánové zapomínají , že t ramp jezdí 
do svého. Za každý kousek půdy, ať již tam má po-
stavenou chatu, nebo přechodně stan, musí maj i te l i 
dobře zaplatiti. Popla tky pohybu j í se ve výši, k te rá 
jistě p řevyšu je výnos pozemku, na k te rém roste jen 
trochu trávy. A jezdit na pozemky, k teré máme pro-
na ja ty , nám nikdo zakazovat nebude! Kamarádi , 
omezte se zatím na to, že j ako odpověď na tyto ne-
urvalé útoky vyházíte v neděli ze svých nahnu tých 
pozemků všechny tam tábořící paďoury, kteří za to, 
že j e tam trpíte, zanechávaj í jenom mastné papíry 
a nadávky v novinách. 

To všechno vám chtějí zakázat! 

3 
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z galerie MMMů žiaoio 

L o n g en 
E. E. Kiseh. 

IV. 
Egon Ervin Kisch. 

E. E. Kisch je literát-žurnalista a je jeden z těch, kteří 
umějí jiti před dobou. Bojoval v létech předválečných 
s. oificielnimi, dělal noviny a vyhledával své živoucí hr-
diny. Jeho kolegové ziplesnivěli v redakcích a on toulaje 
se světem nestárnul. Je umělcem života, víc vykonal než 
zvítězil, víc zažil než napsal, ostatní to zatím dělají obrá-
ceně. Nejznámější jeho věci jsou „Tonka Šibenice", „Pa-
sák holek". Nakl. Pokrok vydalo jeho „Prašnou Bránu" 
a „Zuřivého reportéra". Nyní je v Československu a ča-
sopis Tramp je jeden z prvých, který se může pochlubiti 
jeho příspěvkem. Na podzim vyjde jeho „Amerika" v Po-
kroku. Postupně seznámíme kamarády s jeho pracemi, ks. 

EGON ERWIN KISCH. 

SLEPÍ P í * 

Grizz ly t ř í ská pěst í do boudy. 
— 0 ' H a r o , j s i tam? 
Y boudě ticho. 
— Tak. t y blboune, řekni , že t am 

nejs i , a ť t a d y dlouho nečumím. 

— Kamaráde , spíš? 
— Hni — 
— Já sem ti chtěl dát kafe . 
— Tak počke j , j á se hned 

vzbudím. 

— Edo, ta tvo je chata j e j a k o 
voibrázek. 

— Ale di — 
— No, samá štěnice. Otto. 

— Rio, u vás si vždy p ř i p a d á m 
j a k o šes tuáct i le te j . . . 

— A m n ě p ř i p a d á t e zas j a k o sto-
le te j . Joskop. 

Osada "Utah" o z n a m u j e všem 
p řá t e lům a známým, že za svého 
č lena „Káču" žádné d luhy neplat í . 

B. Bočan, šerif . 

Vykř ik l i j s te na m n e t ř i k r á t e „hurá" , k d y ž j sem vás opustil , a 
j s em velmi, ve lmi h r d ý ma tuto ovaci. 

Ano, ano, vím, ta to pocta jes t něco obligátního, j e to žert , k t e r ý 
si t ropí te p r o zrněnu a k t e r ý jest v í tanou pří leži tost í k e ř v a n í v ma-
sách, vaše p rovo láván í s lávy j e míněno i ronicky. Neví te ani, j a k se 
j m e n u j i a odkud př icházím, a p rovo lává te n ě k d y s ta rému Malajc i , 
k t e r ý čistí záchody, t a k náh l e a h lučně „hurá" , že t en to s t a rý l eknu t ím 
pus t í k b e l í k y a počne se třásti , ačkoliv j e tomu j iž dvacetosm let, k d y 
sem př išel j a k o j e d e n z vás, a mohl b y tedy bý t i j iž z v y k l ý vašim 
masovým vt ipům. Vím, e x i s t u j e p ř í s n ý zákaz pro depu tace ženských 
lig, vy ráže j í c í v U. S. A. j a k o jedova té houby, k t e r é s nel í tostnou 
touhou po dobročinnost i navš t ěvu j í všechna vězení a podobné h u m á n -
ní podniky , — vím, e x i s t u j e p ř í sný zákaz, ukáza t i těmto d á m á m vaše 
oddělení , navšt íví- l i Ellis Island. 

Máte totiž ve zvyku pořáda t i i těmto ovace, dokonce mocnějš í , 
p rováz í te svo je „ h u r á " t ím, že kope te do p lechu od kamen, vyhazu-
j e t e vysoko pažé, mává te r u k a m a , koul í te očima, skř ípá te zuby, sta-
h u j e t e zby tek obličeje, t řese te ko leny , p ískáte , kř ič í te , hlomozíte, ko-
k rhá te , kdáčete , m ň o u k á t e a lezete po n á b y t k u , až p a n n y se špičatými 
nosy a š i rokoplecé manže lky babb i tů zachváceny j sou ř v a v ý m i k ř e -
čemi. 

H u r á vám, hoši! Vy, oddělení „Stowaways, boa rd j u m p e r s and 
s teainship-deser ters" , j s te ne j l epš ími ch lap íky země, do k t e r é n e j s t e 
vpuštěni . Js te těmi, k t e ř í se d a j í na cestu do A m e r i k y bez peněz, ,abez 
lodního lístku, bez pasu a bez dokumentů , k t e ř í se vplíží na pa rn ík , 
schova j í se v ú t robách lodi, k t e ř í se n e c h a j í he rme t i cky uzavř í t i v ně-
k t e r é m skladišti , a b y t am celé t ý d n y skrčeni hladověli , nežli se ote-
vrou závory k vylodění nák l adu . P a k vyběhne te , jste-li ob jeveni , po 
schodišti nahoru , přeskočí te pažení, p l u j e t e m o ř s k ý m př íbo jem, abyste 
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dosáhli nábřeží , př ípadně blízko cíle se u t o p i l i . . . Anebo se kradete 
za nočního ticha podél palubní hl ídky k přístavnímu můstku. 

Jste s lepými pasažéry, ale vaše pasivní slepota není simulovaná, 
j ako by la slepota pasažéra Zeppelinu, k te rý nechtěl býti viděn proto, 
aby ho později mohli vidět všichni, vás nežene touha po slávě, ačkoli 
byste zasluhovali více slávy nežli všichni Trenckové a Schinderhane-
sové celého světa, jste p ravými dobrodruhy, b ra t ry mladého lupiče ústřic 
Jacka Londona a j iných hobů, chtěli js te činiti důsledky z četby Karla 
Maye a chtěli jste se stáíi t rampy t t rappery, j ako j imi byl i Old Wab-
ble a Modročervený Methusalem, js te . . . 

Ach Bože, vím! Mluvil jsem přec skoro se všemi. Dobře, dobře, 
jsou mezi nimi docela obyčejné př ípady překročení hranic, lidé, kteří 
neměli žádného domovského listu, nebo k te rým bylo z jakéhokoliv 
důvodu odepřeno povolení k přistěhování, nebo takoví, kteř í nechtěli 
čekati dlouhá léta, až i j e j ich př ih láška bude zahrnuta do vystěhova-
lecké kvóty. Jeli tedy jednoduše do Kanady, k terá je stále ještě brit-
skou kolonií, a byli lapeni př i překročení hranic. Ale nevězí-li již 
v toni podnikavost a odvaha? Riskovati sto dolarů za cestu z Evropy 
a definitivní odloučení od domoviny, t akřka bez jakýchkol i chancí, 
zdaří-Ii se proj í t ! Vmyslete se do nálady při takovéto přeplavbě! 

A Číňané? Zajisté nepřišli za dobrodružstvím. Je to na nich 
vidět: tu sedí u svého stolu, osmnáctiletí lidé s velkýma očima a dív-
čími gesty (také černoši m a j í svů j vlastní stůl) a pletou pestré ka-
bátce. Přišli z nouze, přišli, aby unikli sekeře popravčí, k te rá zasahuje 
š í je tisíců z př ívrženců Sunyatsencvých, možná také, že přišli na-
vštívili své přá te le a př íbuzné do čínských předměst í New Yorku a 
San Francisjca. Jak j inak by se bývali sem dostali, nežli že se nechali 
na jmout i j ako topiči a že se u první vykládací stánice pokusili o útěk, 
anebo že se nechali od některého k r a j a n a z lodní posádky schovat za 
hromadami zavazadel a uhlí. 

Pak jsou zde Evropané, — hoši, k teř í utekli z německé školy, 
z f rancouzských kasáren, z anglické továrny nebo z i talského vězení, 
a kteří budou nyní neodvolatelně dopraveni zpět. Marna veškerá chyt-
rost, odvaha a všechna utrpení cesty. 

Vyprávěj í mi tři druhové, že byli chyceni jen proto, že zachrá-
nili před požárem norvéžský parník, na k terém se přeplavovali . Měli 
naložené koberce a mezi bal íky vězeli tito tři, šetříce s dávkou šesti 
bočhníků chleba, již měli společně. Za jedné noci, j iž za Novým Found-
landem, roztavila se jedna z trubic vedoucích lodním skladištěm, a ba-
líky s koberci počaly hořeti . Přá te lé vyběhli 11a palubu. „Hoří! hoří!" 
Bylo zatroubeno 11a poplach, oheň uhašen a — všichni tři zachránci 
předáni v př ís tavě přisfěhovalecké policii. „Příště," ř íka j í optimisticky 
a hořce, „necháme r adě j i všecko shořet, než bychom se prozradili ." 

Jak ale, b u d e t e - l i m u s e t nechat vše shořet, n e b u d e t e - l i 
m o c i vyběhnouti, budete-li v místnosti s d rahým zbožím, která jest 
uzavřena? Vypukne-li pak oheň, můžete hlomozili a volati o pomoc, a 
nikdo vás neuslyší v tomto obrovském parníku s dupaj íc ími s troj i! 
Je tomu sotva půl roku, kdy do New Yorku připlul br i tský parník 
„Steelking" z Jižní Ameriky, a po jeho přistání našli patnáct mrtvol 
se znetvořenými obličeji, svědčícími o hrozném smrtelném zápase: 
slepí pasažéři , k teř í udusili vypuknuvší oheň, leč v zápětí je stihla 
pomsta zabitého živlu, k te rý nyní j e udusil kouřem a čmoudem, jed-
noho po druhém, každý viděl přicházeti rdousiče a nikdo z nich ne-
mohl uprchnouti , 

„Eh co," odpovídaj í tito t ř i bezstarostně, „na jdeme si už šikov-
nějš í místečko." 

Prozat ím jste tam, kde js te ne jméně rádi : v bezpečí. 
Prozatím jste tím, čím jste ne jméně rádi : pozorovanými. 
Prozatím vám chyběj í dvě věci, p ro k teré jste tak zatroleně dlou-

hý kus přecházeli po lanu nebezpečí a odříkání, dvě věci: svoboda a 
Amerika. 

To j e zlé, a proto se vede též vám zle. Nejs te zvyklí plakati , a 
„ostrov slzí" j m e n u j e se Ellis Island p ro ty ostatní, pro ty, k teř í pro-
dali dům a statek, kteř í si zajistil i v Americe existenci, ztěží se pře-
plavili a kteř í jsou nyní drženi v barákách, čekaj íce dlouhé dny na 
rozhodnutí, otevrou-li se j im dveře k převozním člunům, anebo bu-
dou-li posláni šupem zpět 11a místečko rodné hroudy dohola vyškubané. 

Ona skutečnost, že vystěhovalec-ké ba ráky nejsou zdaleka tak 
přeplněny, j ako byly před válkou, zvláště r. 1907 a 1914, kdy tento 
malý Ellis Island viděl pokaždé milion duší, nemění ničeho 11a úzkosti, 
se k terou jest tento rozsudek očekáván. Nyní jsou v ne jh lavnějš ích 
zemích lidského exportu činni američtí konsulární lékař i a vystěhova-
lečtí inspektoři, k teř í obs tarávaj í ohledání fysického a morálního zdra-
votního stavu. 

V č e l i č k a : 

— To je divný, vod rána sem 
nic nejed a přece mám hlad. 

W-f. 

— Ferenc, vy prej máte boudu 
s rozhlednou? 

— Určitě. 
— A jakej máte rozhled? 
— Až na slunce, ty pastoušku. 

Fnt. 

V lékárně. 
Dobrý tramp: Pane lékárníku, 

máte špiritus na rány? 
Lékárník: Prosím, pane trampe. 
Dobrý tramp: Tak mi dejte 

čtvrtku, já mám uvnitř všecko 
ňáký bolavý. Sesam. 

— Ty pachole, co to pácháš 
s Vltavou za orgie? 

— Ale paď mi tam kotlík a 
chci ji proto vypít. Fnt. 

V č e l i č k a : 
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Presto vidím neustále př i j íždět i od velkých parn íků do přístavní 
zátoky ostrova motorové čluny, j ak př ivážej í rozčilené nebo tiše zou-
falé rodiny s nešikovně st lučenými bednami a obrovskými cestovní-
mi koši. 

„Co je s těmito?" ptám se přej ímacích úředníků. 
„Ach, dívky, k te ré samy cestuj í a j imž příbuzní nepřišli naproti , 

tam zase rodiny nemaj íc í své papí ry v pořádku anebo onemocněvší 
cestou." 

„Ale všichni t i to jsou cestujícími t ře t í t ř ídy." Těmito slovy kon-
t r apunk tu j e opět a opět jeden z úředníků vysvětlení svých kolegů. 

„Jen cestující třetí t ř ídy," potvrzuj í ostatní. 
„Skutečně nikdy j iní?" pá t rám důrazně, neboť chci být i plně upo-

ko jen tím, že bohatí lidé nejsou nikdy obtěžováni. t 

„Nikdy. Skutečně nikdy. O v š e m . . . " (Aha, zde to máme, to 
„ovšem"!) . . . . o v š e m , je-l i na někoho udání, na př ík lad pro zločin, 
tu ho musíme přivésti sem. Jednou jsme tu měli dokonce jednu hra-
běnku, ta chtěla se svým milencem do Ameriky!" 

„Ale to jsou zcela zvláštní vý j imky," zazvučel Kontrapunkt . 
„Zcela zvláštní vý j imky," ozývali se ostatní. 
Chudáci jsou vedeni nahoru do ložnic a mučeni různými visi-

tami a zkouškami: tak j im na př . předloží knihu naplněnou růz-
nými citáty z bible ve všech řecích. Steerage Alphabetical Call Book, 
podle k te ré m a j í dokázat, že ovládaj í čtení. Citáty pozůstávaj í větši-
nou z žalmů a Apokalypse, jsou psány zastaralou formou prvních pře-
kladatelů bible, dí lem církevní staroslovanštinou místo srbsky a rus-
ky — žádný zemědělský dělník, žádný přidavač, žádná děvečka ne-
dovede to přečisti, obzvláště ne v rozčilení, jež je ovládá př i tak roz-
hoduj íc í zkoušce. 

Ale jest to bible! Ta h r a j e na Ellis Islandu, j ako všude v Ame-
rice, velkou úlohu. Novoyorská biblická společnost má zde své odby-
tiště, aby žádný Evropan nevkročil bez tohoto kodexu zbožnosti do 
bohabojné , od všeho světského odvrácené Ameriky! 

A velká halla há j í svou pověst kostela. Řady lavic, kamenné 
dlaždice, va rhany a kazatelna, že jsou v jednom rohu postýlky pro 
kojence, to n ik terak neporušu je dojem, neboť v U. S. A. jsou kostely 
se sportovními sály, jevištěm, šermířskými sály a dokonce se zde po-
ř á d a j í i taneční zábavy. 

V blízkosti byla zřízena směnárna, a úředníci u okének j istě se 
při směně evropských a as i jských valut nezmýlí ve s v ů j neprospěch 
a nepoškozuj í se r o v n e j snad tím, že by vystěhovalcům počítali zvláště 
výhodné kursy . 

Jestliže se zde ob jevu je tak důmyslně dolar a bible, j a k by mohl 
zde chyběli hvězdnatý prapor . Vlaje s vrcholku každého smetiště, na-
dýmá se na rozbité střeše každé kolny. Zde jest dvakrá te zastoupen; 
dva obrovské prapory visí s galerie vystěhovalecké hally na zem, dělíce 
tuto v šířce na polovici. Má se vysmívati těmto podezřelým cizozem-
cům: vždy budete žít pod mým nadýmáním? Má j im našeptávat i na-
děj i : brzy bude tento vaší národní v la jkou?! 

Stranou od vystěhovalců a s tranou od slepých pasažérů, ještě 
více uzavřeni než tito, jsou takoví, k te ř í nema j í již žádné nadě j e : 
určení k deportaci. Většinou lidé odsouzení t restním soudem, k teř í teď 
po odpykaném trestu posíláni jsou zpět do zemí, z k te rých přišli (tedy 
ne vždy do vlasti). Smířili se již dávno se svým osudem, byli si vě-
domi neodvolatelnosti těchto důsledků již tehdy, kdy páchali s v ů j 
delikt, j istě však, když byli odsouzeni a ma j í plný nos kontinentu, je-
hož lepší s t ránky již dostatečně seznali, jeho soudy, státní zástupce, 
ž a l á ř e . . . 

Ale vy jste na tom ne jhů ře ze všech nucených obyvatelů, vy, 
k teř í dosud Spojené státy neznáte, ač js te v to doufali. Tentokráte mu-
síte zpět, přes to, že ostrov Bedloe se sochou Svobody a Staten Island 
jsou tak blízko; mléčné sklo vašich žalářních oken jest opatřeno mříží, 
povede-li se někdy tu a tam některému odvážlivci přeplavali , tu skoro 
vždyky ho chytnou. 

Škoda, viděl bych vás r adě j i v Manhattanu než všecky ty nové 
a s taré Yankees, k te ř í tam zalidiíují okolí Wallstreetu a Páté avenue, 
jste správní chlapi, vy slepí pasažéři, k teř í jste nazýváni slepými, pro-
tože chcete viděti svět, vy „černí" cestovatelé sedmi moří, vy nassavští 
pět i světadílů, vy podfukář i dvanácti světových států, vy polirdači 
pasovými úřady, vy přelstíte]é pohraniční kontroly, vy tuláci po vodě, 
vy svobodní v žaláři. 

Opě tu j i srdečně vaše t ro jnásobné „hurá" a p ře j i vám brzký, 
šťastnější návrat . 

Přeložil P. Urfus. 

I — Kam se ženeš, Venco, s tím 
klackem? 

Na toho motýlka, co sedí 
Frantovi na lebce. Otto. 

— Marino, dnes na mě bral 
jeden fešák z auťáku. 

Jóó? 
— . . . ze Sentinelu. Kolč. 

Tramp bez práce. 
— Kruci, to je k vzteku! 
— Co řveš? 
— Kam teď "buclu dávat prachy, když 

jsem ztratil tašku na peníze! 

W e i s k o p f : 

nesmí zpívat. 
— Proč? 
— Protože už výrost, ty v o l e. 

Jak píší různé osady svoje 
deníky. 

V neděli jsme byli navštívit jednu 
osadu, nechceme ji kompromitovati, čaj 
nám neuvařili, ale dali nám přečíst 
svůj deník, kde jsem s hrůzou četl: 

Referát s posledního výletu. 
Šli jsme. Pak jsme jeli. Potom jsme 

vystoupili a zase jsme šli. Leželi jsme 
Spali jsme. Probudili jsme se a leželi 
jsme dál. Joe vstal, napil se rumu, po-
dal to Ferymu a Jery to dopil. Potom 
jsme se eště vyspali a jeli jsme domů. 
Pak jsme šli a potom spali. Dobrou 
noc. 

(Poznámka: stříleli jsme bez pušek.) 
Ouprka. 

6 


